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SEC GERMAN 
MAY 2006 SESSION 

EXAMINERS’ REPORT 
 
446 candidates sat for the SEC Level examination in German in May 2006. (485 in 2005; 423 in 
2004). 276 (62%) students sat for Paper IIA while 170 (38%) opted for Paper IIB. 
 
The table below shows the distribution of grades obtained for the May 2006 session. 
 
Table 1. Distribution of Grades 
 

Grade 1 2 3 4 5 6 7 U Abs Total 

I & II A 24 47 64 52 41 - - 45 3 276 

I & II B - - - 24 20 28 31 53 14 170 

TOTAL 24 47 64 76 61 28 31 98 17 446 

% of 
TOTAL 5.4 10.5 14.3 17 13.7 6.3 7 22 3.8 100 

 
 
Both the old and the new orthography were accepted. 
 
A marking scheme was used.  
 
For Sections B and C of Paper II (i.e. the Letter and the Picture Composition) of both options, two 
markers gave their mark separately and the final mark was calculated on both marks. 
 
There were 4 markers and each marker assessed scripts from both options (i.e. A and B papers). 
 
Most candidates performed well in the Listening Comprehension and in the Reading 
Comprehension i.e. the Oral Sections of Paper 1. As in previous years most candidates had 
difficulty writing short answers in German in part 2A. Students seem to struggle when they have 
to concentrate on the passage and attempt to write correct answers in German simultaneously.  
 
A marked improvement was noted in the “Written Usage” Section of Paper 1. Compared to 
previous years, students did relatively well in this Section of Paper 1: Out of 270 candidates who 
actually sat for Paper A examination (i.e. excluding those who were absent) 207 i.e. 77% (64% in 
2005; 44% in 2004) scored more than 25 marks (i.e. more than 50% of the total mark) in this part 
of the exam. Out of 154 candidates who opted for Paper B and who actually sat for the 
examination, 39 candidates i.e. 25% (7% in 2005; 3% in 2004) obtained more than 25 marks for 
the same part of the examination.  
 
As the above figures show, candidates who opted for Paper B were very weak in Grammar and 
performed poorly in all Sections of this paper. However, in contrast to previous years many 
candidates (from both Paper A and B options) performed quite well in the multiple choice 
exercise. A substantial number of candidates who opted for Paper A demonstrated poor ability 
mainly in exercise II which tested Präteritum, and exercise III Adjective Endings.  In exercise II 
some candidates knew the past tense but failed to conjugate the verbs, while in Exercise III 
candidates had difficulties not only with case declensions but also with the knowledge of articles. 
In exercises IV and V, where Conjunctions and Prepositions were tested, students performed 
better than in previous years. 
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In Paper II, many candidates did well in Section A (comprehension – answers in English) which 
carries 50% of the marks of Paper II and examines the students’ ability to understand and react 
correctly to different texts in German, hence testing the candidates’ passive knowledge of the 
language. The number of students who scored more than 25 marks (i.e. more than 50% of the 
total mark in this Section), is outlined in the table below: 
 
Table 2 Candidates’ Performance is Paper II Section A 
 
 Option A (n: 273) Option B (n: 171) 
Number of Candidates 241 166 
% 88 86 
 
 
Most option ‘A’ candidates had difficulty in extracting the meaning of ‘Umbau’ in question one and 
only students who scored high marks knew the meanings of ‘Entwicklungen’ and ‘Wissenschaft’ 
in question six. Very few candidates translated ‘durchgehend’ correctly in question eight. This 
might point to the candidates’ lack of knowledge transfer in the foreign language, whereby 
students are unable to extract the meaning of a word from a sentence or cannot apply 
morphological or syntactic rules to understand different words or sentences. On the other hand it 
is worth noting that there were fewer guesses this year and interference with English and Italian 
was not as common as in previous years. In the reading comprehension only few candidates 
knew the meaning of ‘Anwältin’ and most students gave their own opinion rather than Helin’s, as 
stated in question twenty-six.  
 
Option ‘B’ candidates who in general had poor vocabulary, tried to guess most of the translations 
or at times tried to interpret pictures such as ‘you can walk’ as an answer to question one. Very 
few candidates knew the meaning of ‘Meerschweinchen’ and therefore some students attempted 
translations such as ‘sea pig’ or ‘seal’, which demonstrates logic but is obviously incorrect. A 
number of students did not know the meaning of Fähre and most students translated 
‘Untergeschoss’ as ‘underground’. 
In the reading comprehension most candidates answered in short, leaving out important details 
for which they could gain marks. Many did not know the meaning of ‘bewölkt’ and wrote only 
‘cold’ in question twenty-seven. Almost all candidates answered question twenty-eight wrongly. 
In general candidates tend to oversee the values in terms of marks that each question carries, 
thereby losing important marks for lack of detail or missing items.   
 
Most option ‘A’ and option ‘B’ candidates performed poorly in Sections B and C of Paper II. As 
noted in previous years it was evident that many students, who had performed well in the 
grammar exercises of Paper I, failed to transfer their knowledge to this part of Paper II which 
tested the students’ active/productive skills. Although option ‘A’ candidates performed slightly 
better than option ‘B’ candidates, a considerable number of candidates had a mark below 50% in 
these two Sections.  
On both options lack of basic vocabulary (e.g. very few students knew the verb ‘klettern’ or the 
word ‘Sehenswürdigkeiten’), conjugation of verbs, correct use of tenses and word order were 
major problems.  Many know neither the past nor the present tense of verbs and use wrong 
participles and/or the wrong auxiliary verb in the ‘Perfekt’. As for word order, candidates face 
difficulties not only with subsidiary clauses but also with the “verb second idea” rule.  
 
As in previous years, many candidates had memorized typical opening and concluding sentences 
for the letter in both papers. Sentences were identical within a series of candidates showing lack 
of imagination and creativity. 
 
In the picture composition the candidates’ poor vocabulary and weakness in German grammar 
(i.e. word order, tenses and use of personal pronouns) was again apparent. In the picture 
composition memorization was less possible although a number of candidates memorized 
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proverbs and idioms, which they were determined to use even if they were memorized incorrectly 
or did not fit in the context, in which they were used. Lack of creativity was therefore noted. 
 
A series of candidates confused languages adding in French, Italian, Maltese or English words. 
Some candidates who lacked the vocabulary to describe the situation came up with a 
‘Germanised’ equivalent for the English version (e.g. geshot, gekickt, geklimbt). 
 
On the whole the standard of German in this part of the paper was very low and quite 
disappointing. The following are but a few examples:  
 
Willst du in Malta bekommen? 
 
Er war an der Tree gefallen. 
Aber der Baum verbarg. 
Es name ist Joe. 
 
Er habt ein Auto für seine Geburtstag gewonnen. 
Das Auto war kostenlos    (cheap) 
Er kann nicht kaufe das Auto. 
Martin gah zur Hause. 
 
Ich bin gut  instead of Es geht mir gut. 
 
As in previous years and as it has been stated earlier in this report, the marks attained in Section 
A of this paper (Paper II) vary considerably from those scored in Sections B and C of the said 
paper. This calls for immediate attention and practice of the active/productive skills as it has been 
highlighted in the past few years. Candidates need to hone these skills in order to be able to 
communicate (both orally and/or in writing) in a meaningful way in the target language.  
 
Chairperson 
Board of Examiners 
 
July 2006 


